Q Tsumaranai mono desu ga, dozo.
DESTUGROTYN, ¥5F, g

This expression is often used in presenting a gift to someone.
Tsumaranai mono bagically means “a boring, trivial, worthless
jchmg-*' .|'|'|.-|"'|‘r'|_'1|r'E|'_. such a gift is, in fact, usually cuite valupble, This
idiomalic expression shows the piver's humility, ang means “This
may be worthless, but please aceept it” In response, the recipient
usually refers to the gift as kekkana mono or “nice thing” belore
opening it

3 A formal conversation in a lobby £
Az Serfitsy wa tathen osewa ni narimashitg,
Kore wa tsumaranal mono desw ga, d8zo sosame kudasal.
CRBEAELBRCEDEL
CIDESHONLOTEH, F3 ML KL

B: Kore wa goleimei mi arigald gozalnuesi,
SHESTIMIEE A B2 1520

AL KYS wa @i LA
shimtasu,
FHIZZSGEEmuE LA, chokilL g,

B: 30 desu ka. Domo wazawaza ivosshatle ltadaice, kekka)
Srigatld gozaimashii. el
TITHEe, FE3gby¥bEubssLoTulEOT, #RELHES
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P Translation
Ar P omruch E:J.'Higi‘\{l [T ¥l fiwr yuour |1|:-|l_'|- B kb vy,
This i privial thing, bul plesse accept it. )
B s very polibe of you, Thenk you vory s,
A |t canme todkay o expross our thanks and § ot be poing now.
B: :!H‘i'- 15 Kind of you e have come all this way and given us such a mics
T
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Expressions to use when offering a gilt — RiW & ¥ S0 HIR

111 Kokoro-bakari no shina desn. Qosame kadasai.
AT DOEGTT, LRI,
This is n emall presem for you, Ploase aceepl thix,
iz Ernkoro-bobkart go shivg literally means ooihing moee than o small

present symbolizing my feeling of gratiude,

i2) Shivushi-bakari no orei desn. Dazo.
L s DoBELT. ¥5 1,
Thin i @ pecssal 2 a tokeon of noy gratioede, Plesse (lakie thisl,
This shidrvesfol-bebord lilerally means nothing more than a woken,

I FTeumaronai mong - 2§ $UVv L9

J| bin Do, Brmility amed socbesiy 2ee very imposdtan, s ane polaosss il jegaect, In
U bsimess they are pasicnbarly importan, bath in docomcmts aml  spokes Bmguzre,
U Sashibra UL s the writier cquivalent of vemrmaad s s is used on enrds b
F acommgany presents. 1 msenns 8 chose this fae you, thaugh omay mis be worlb

| anything o yan”

| Whew i a dineen, e Best or hestess will sy Naui mo gecalmaren g, dazo
| before servime up liee dishes, This is anether typieolly himble cxpeession amd owoes
! ~There is mothing heoe copecially wonh meninang, bel phrasc ool il Snyveay.” Aler
| i mwcal, e pacd says Crophivd-umma dednila, “Thank vou fior sl theie dolicacks:.™
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In Japanese, there are many idiomatic expressions using i N by wded il deern U0 A AE D Mool [ go in onc's car]
“car”, which imvobee e fumction of Iml’iﬂ‘_ﬁ;. .ﬂ.l‘l‘lﬂl‘lﬁ ilvzam, anedared Koo Bote o shachd ne minei ni frefe kwdasai,
na Iamashi is used to refer 1o weleome or good news or “impa SOk HRONIEART L,
information that one should strain 1o hear™ The key expression Plense toll the president abaut this mbicr.
often used to cony ey information that poses new Busines 12} randd goen Pt (L)AL e e Yuick ol Benwing” {1k, have Tast carl
apporiungtics, : Sasuga ni anate wa mimi ga hayai desu nee.
y - - ol T 0 e ] E R e o - A
3 A conversation between a manager and a staff member You realy pick up infonmation quickly. don't you?
Stalf:  Kachd, choito mimiyorinag hanashi ga arimasu. : (3 arviod o bewa U] VEF 1 <10 listen to” [Nt Jent an car]
o x, L R :
AR, Gro kRO EMMED L+, i Chotle, mini o kashite Eundasal,
Manager: Nan desy ka? : HraokHeMLT{EEn,
fmd g ol wou lond me an cw?
Stall;  Torihikisaki ne Sakura-Kigyd ga kGia o Chiba-ken e ite 40 andonnd oo et (7 45050+ "t b ashamed of [lit one’s ears hur]
fura kolo ni shita 56 desy, !

83 | ey 2+ ?lfaﬁﬂ-‘ﬂﬁ% : i 20 a3 g Anata no chitkpkiva mimi geaStaSve =
Manager: m{b i . e Fe e L | e Sy =
L[ 5; I e L daa, SEEg ; Yoiar milwiee peatly hits frsane spol,
[intasha nl Fedrafa o o Fahdlmo kisakuskike 3 A

;r.'ﬂ“f-::};,ﬂ;}.jf}__ WA b BB RTA. Ced, SEHN i ] Oipe of the most critical Factors in business is in_t'urmuliun, s please pick
Jbﬁ.‘i&&-p‘f__jﬁ "-"Lr-ﬁiﬂﬂéjﬁﬂia;;, J__';}-_ B L up your cans and pick op some aniwivon i faiaiii.

ok

Stall:  Jaa, ima kara Sakora-XG6gv e itte kimast, :
Cod. 46923 LR NGT o 4, \ _ ':-:-.."\1 L=y j

b Translation - &
Staff: Manaper, there i soane good nisws, k ¥ ‘Cﬁ

Managen Whal is i?

Slaff: Apparently ome of our customers, Sakuea Industries, has decidied
e iz opevations fo Chibekon, :

Manager: S they finally decided o rostructune their production syalom? Wl )
we should immediately contact the person in charge gl sell them S
s i o bt Iookl

pad: O, I o o Sakoea Indisivies gt nowe . UALS
ftiimsbers (% T} 715 an abbroviation of the Boplish wond “nestractarmg and i
fiequenily wied in neference jo 2 campany Fying 1o alionalize fis epessions, in
particiilar, fe praduction o sdininisteative system. B o key word aonoing companics
i il Bledsed Depressiom 0 eived fuler 880
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